Dhammacakkappavattana Suttam
Setting In Motion the Wheel of Dhamma

Evam me sutam. Ekarm samayarm Bhagava Baranasiyam viharati Isipatane Migadaye. Tatra
kho Bhagava paficavaggiye bhikkhG amantesi.

Thus have | heard: ¢ On one occasion ¢ the Blessed One was living in the Deer Park ¢ at
Isipatana near Baranasi. Then the Blessed One addressed the group of five monks:

Dve me bhikkhave, anta pabbajitena na sevitabba. Yoca’yam kamesu
kamasukhallikanuyogo hino gammo pothujjaniko anariyo anatthasambhito.

Monks, these two extremes ought not to be practised ¢ by one who has gone forth from
the household life. There is addiction to indulgence in sense-pleasures, ¢ which is low,
coarse, and the way of ordinary people, ¢ not practised by noble ones, and is unbeneficial;

Yoca'yam attakilamathanuyogo dukkho anariyo anatthasambhito.
and there is addiction to self-mortification, ¢ which is painful, ¢ not practised by noble
ones, and unbeneficial.

Ete te bhikkhave, ubho ante anupagamma majjhima patipada Tathagatena
abhisambuddha cakkhukarani Aanakarani upasamaya abhififiaya sambodhaya nibbanaya
samvattati.

Avoiding both these extremes, monks, ¢ the Tathagata has realized the Middle Path ¢
which gives vision, gives knowledge; ¢ and leads to calm, to insight, ¢ to enlightenment,
and to Nibbana.

Katama ca sa bhikkhave, majjhima patipada Tathagatena abhisambuddha, cakkhukarani,
Aanakarani, upasamaya, abhififiaya, sambodhaya, nibbanaya samvattati?

And what, monks, is the Middle Path realized by the Tathagata ¢ which gives vision, gives
knowledge; ¢ and leads to calm, to insight, ¢ to enlightenment, and to Nibbana?

Ayameva ariyo atthangiko maggo. Seyyathidam: samma ditthi samma sankappo samma
vaca samma kammanto samma ajivo samma vayamo samma sati samma samadhi.

It is just this Noble Eightfold Path, ¢ namely: right view, right intention, ¢ right speech,
right action, ¢ right livelihood, right effort, ¢ right mindfulness, and right concentration.

Ayam kho sa bhikkhave, majjhima patipada Tathagatena abhisambuddha cakkhukarani
Aanakarani upasamaya abhififaya sambodhaya nibbanaya samvattati.

Monks, this is the Middle Path realized by the Tathagata ¢ which gives vision, gives
knowledge; ¢ and leads to calm, to insight, ¢ to enlightenment, and to Nibbana.

Idam kho pana bhikkhave, dukkham ariyasaccam: Jati’pi dukkha jarapi dukkha vyadhi’pi
dukkho maranam’pi dukkham appiyehi sampayogo dukkho piyehi vippayogo dukkho
yampiccham na labhati tampi dukkham sankhittena paficipadanakkhandha dukkha.



Monks, the Noble Truth of Suffering, is this: ¢ birth is suffering, ¢ ageing is suffering, ¢
sickness is suffering, ¢ death is suffering, ¢ association with disagreeable people and
unpleasant things is suffering, ¢ separation from loved ones and pleasant thing is suffering,
¢ not receiving what one desires is suffering. In brief, the five aggregates of clinging are
suffering.

Idam kho pana bhikkhave, dukkha samudayam ariyasaccam. Yayam tanha ponobhavika
nandiraga sahagata tatratatrabhinandini seyyathidam: kamatanha bhavatanha
vibhavatanha.

Monks, the Noble Truth of the Origin of Suffering is this: ¢ it is the craving which produces
re-existence ¢ accompanied by passionate lust, ¢ and finding delight now here, and now
there; ¢ namely, craving for sense-pleasures, ¢ craving for existence, ¢ and craving for
non-existence.

Idam kho pana bhikkhave, dukkha nirodham ariyasaccam. Yo tassay’eva tanhaya asesa
viraga nirodho cago patinissaggo mutti analayo.

Monks, the Noble Truth of the Cessation of Suffering is this: ¢ it is the complete cessation
of that very craving, ¢ giving it up, relinquishing it, ¢ liberating oneself from it, ¢ and
detaching oneself from it.

Idam kho pana bhikkhave, dukkha nirodhagamint patipada ariyasaccam. Ayameva ariyo
atthangiko maggo. Seyyathidam: samma ditthi samma sankappo samma vaca samma
kammanto samma ajivo samma vayamo samma sati samma samadhi.

Monks, the Noble Truth of the Path leading to the Cessation of Suffering is this: ¢ it is just
this Noble Eightfold Path, ¢ namely: right view, right intention, ¢ right speech, right action,
¢ right livelihood, right effort, ¢ right mindfulness, and right concentration.

Idam dukkham ariyasaccan’ti me bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum
udapadi fanam udapadi pafifa udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

Monks, this is the Noble Truth of Suffering. Such was the vision, the understanding, ¢ the
wisdom, the knowledge, ¢ the light that arose in me, ¢ concerning things not heard
before.

Tam kho panidam dukkham ariyasaccam pariffieyyan’ti me bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi nanam udapadi pafifa udapadi vijja udapadi
aloko udapadi.

Monks, this Suffering as a Noble Truth ¢ should be fully realized. Such was the vision, the
understanding, ¢ the wisdom, the knowledge, ¢ the light that arose in me ¢ concerning
things not heard before.

Tam kho panidam dukkham ariyasaccam, parinfiatanti me bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi Aanam udapadi pafifna udapadi vijja udapadi
aloko udapadi.



Monks, this Suffering as a Noble Truth ¢ has been fully realized by me. Such was the vision,
the understanding, ¢ the wisdom, the knowledge, ¢ the light that arose in me ¢
concerning things not heard before.

Idam dukkha samudayam ariyasaccan’ti me bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhum udapadi Aanam udapadi pafifia udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

Monks, this is the Noble Truth of the Origin of Suffering. Such was the vision, the
understanding, ¢ the wisdom, the knowledge, ¢ the light that arose in me ¢ concerning
things not heard before.

Tam kho panidam dukkha samudayam ariyasaccam pahatabbanti me bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi Aanam udapadi pafifna udapadi vijja udapadi
aloko udapadi.

Monks, this Origin of Suffering as a Noble Truth ¢ should be eradicated. Such was the
vision, the understanding, ¢ the wisdom, the knowledge, ¢ the light that arose in me ¢
concerning things not heard before.

Tam kho panidam dukkha samudayam ariyasaccam pahinanti me bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi Aianam udapadi pafifia udapadi vijja udapadi
aloko udapadi.

Monks, this Origin of Suffering as a Noble Truth ¢ has been eradicated by me. Such was
the vision, the understanding, ¢ the wisdom, the knowledge, ¢ the light that arose in me ¢
concerning things not heard before.

Idam dukkha nirodham ariyasaccanti me bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhum udapadi fianam udapadi pafifa udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

Monks, this is the Noble Truth of the Cessation of Suffering. Such was the vision, the
understanding, ¢ the wisdom, the knowledge, ¢ the light that arose in me ¢ concerning
things not heard before.

Tam kho panidam dukkha nirodham ariyasaccam sacchikatabbanti me bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi Aianam udapadi pafifia udapadi vijja udapadi
aloko udapadi.

Monks, this Cessation of Suffering as a Noble Truth ¢ should be attained. Such was the
vision, the understanding, ¢ the wisdom, the knowledge, ¢ the light that arose in me ¢
concerning things not heard before.

Tam kho panidam dukkha nirodham ariyasaccam sacchikatanti me bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi hanam udapadi pafifia udapadi vijja udapadi
aloko udapadi.

Monks, this Cessation of Suffering as a Noble Truth ¢ has been attained by me. Such was
the vision, the understanding, ¢ the wisdom, the knowledge, ¢ the light that arose in me ¢
concerning things not heard before.

Idam dukkha nirodha gaminipatipada ariyasaccanti me bhikkhave, pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum udapadi hanam udapadi pafifia udapadi vijja udapadi alokoudapadi.



Monks, this is the Noble Truth of the Path ¢ leading to the Cessation of Suffering. Such was
the vision, the understanding, ¢ the wisdom, the knowledge, ¢ the light that arose in me ¢
concerning things not heard before.

Tam kho panidam dukkha nirodha gaminipatipada ariyasaccam bhavetabbanti me
bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi Aanam udapadi paiia
udapadi vijja udapadi aloko udapadi.

Monks, this Path leading to the Cessation of Suffering ¢ as a Noble Truth should be
developed. Such was the vision, the understanding, ¢ the wisdom, the knowledge, ¢ the
light that arose in me ¢ concerning things not heard before.

Tam kho panidam dukkha nirodha gaminipatipada ariyasaccam bhavitanti me bhikkhave,
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi Aanam udapadi pafifia udapadi vijja
udapadi aloko udapadi.

Monks, this Path leading to the Cessation of Suffering ¢ as a Noble Truth, has been
developed by me. Such was the vision, the understanding, ¢ the wisdom, the knowledge,
¢ the light that arose in me ¢ concerning things not heard before.

Yava kivafica me bhikkhave, imesu catusu ariyasaccesu evam tiparivattam dvadasakaram
yathabhltam Aanadassanam na suvisuddham ahosi. Nevatava’ham bhikkhave, sadevake
loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya anuttaram
sammasambodhim abhisambuddho paccafiiasim.

Monks, so long as my knowledge and vision of these Four Noble Truths, ¢ as they really
are, ¢ were not perfected in their three phases and twelve aspects, ¢ | did not claim to
have realized the matchless supreme Enlightenment, ¢ in this world with its devas, with its
Maras and Brahmas; ¢ in this generation with its recluses and brahmins, ¢ with its devas
and humans.

Yato ca kho me bhikkhave, imesu catusu ariyasaccesu evam tiparivattam dvadasakaram
yathabhiUtam Aanadassanam suvisuddham ahosi. Atha’ham bhikkhave, sadevake loke
samarake sabrahmake sassamanabbrahmaniya pajaya sadevamanussaya anuttaram
sammasambodhim abhisambuddho paccafiiasim.

Monks, but when my knowledge and vision ¢ of these Four Noble Truths, ¢ as they really
are, ¢ were perfected in their three phases and twelve aspects, ¢ then | claimed to have
realized the matchless supreme Enlightenment, ¢ in this world with its devas, with its
Maras and Brahmas; ¢ in this generation with its recluses and brahmins, ¢ with its devas
and humans.

Nananca pana me dassanar udapadi, Akuppa me cetovimutti. Ayarhantima jati.
Natthi’dani punabbhavo’ti.

And a vision of insight arose in me thus: ¢ Unshakable is the liberation of my mind. This is
my last birth. Now there is no more re-birth for me.

Idamavoca Bhagava. Attamana paficavaggiya bhikkht Bhagavato bhasitarm abhinandun’ti.



The Blessed One taught this discourse ¢ on setting in motion the Wheel of Dhamma. The
group of five monks was delighted, ¢ and they rejoiced in the words of the Blessed One.

Imasmifica pana veyyakaranasmim bhafiflamane ayasmato Kondafifiassa virajam
vitamalam dhammacakkhum udapadi, yam kinci samudayadhammam sabbam tam
nirodhadhamman’ti.

When this discourse was thus expounded, ¢ there arose in the Venerable Kondafifia ¢ the
passion-free, stainless eye of Dhamma: ¢ “Whatever has the nature of arising, ¢ has the
nature of ceasing.”

Pavattite ca pana Bhagavata Dhammacakke bhumma deva saddamanussavesum. Etam
Bhagavata, Baranasiyam Isipatane Migadaye anuttaram Dhammacakkam pavattitam
appativattiyam samanena va brahmanena va devena va marena va brahmuna va kena ci
va lokasmin’ti.

Now when the Blessed One set in motion the Wheel of Dhamma, ¢ the earth devas
proclaimed thus: ¢ “The Matchless Wheel of Dhamma which cannot be stopped by any
recluse, ¢ brahmin, deva, Mara or Brahma, ¢ or anyone in the world, ¢ is set in motion by
the Blessed One ¢ in the Deer Park at Isipatana near Baranasi.”

Bhummanam devanam saddam sutva, Catummaharajika deva saddamanussavesum . . .
Upon hearing the proclamation of the earth devas, ¢ all the Catummaharajika devas
proclaimed thus: . ..

Catummaharajikanam devanam saddam sutva, Tavatimsa deva saddamanussavesum . . .
Upon hearing the proclamation of the Catummaharajika devas, ¢ all the Tavatimsa devas
proclaimed thus: . ..

Tavatimsanam devanam saddam sutva, Yama deva saddamanussavesum . . .
Upon hearing the proclamation of the Tavatimsa devas, ¢ all the Yama devas proclaimed
thus: ...

Yamanam devanam saddam sutva, Tusita deva saddamanussavesum . . .
Upon hearing the proclamation of the Yama devas, ¢ all the Tusita devas proclaimed
thus: ...

Tusitanam devanam saddam sutva, Nimmanarati deva saddamanussavesum . . .
Upon hearing the proclamation of the Tusita devas, ¢ all the Nimmanarati devas
proclaimed thus: . ..

Nimmanaratinam devanam saddam sutva, Paranimmita vasavattino deva
saddamanussavesum . . .

Upon hearing the proclamation of the Nimmanarati devas, ¢ all the Paranimmitavasavatti
devas proclaimed thus: . ..

Paranimmitavasavattinam devanam saddam sutva, Brahmaparisajja deva
saddamanussavesum . . .



Upon hearing the proclamation of the Paranimmitavasavatti devas, ¢ all the
Brahmaparisajja devas proclaimed thus: . . .

Brahmaparisajjanam devanam saddam sutva, Brahmapurohita deva
saddamanussavesum . . .

Upon hearing the proclamation of the Brahmaparisajja devas, ¢ all the Brahmapurohita
devas proclaimed thus: . ..

Brahmapurohitanam devanam saddam sutva, Mahabrahma deva

saddamanussavesum . . .

Upon hearing the proclamation of the Brahmapurohita devas, ¢ all the Mahabrahma devas
proclaimed thus: . ..

Mahabrahmanam devanam saddam sutva, Parittabha deva saddamanussavesum . . .
Upon hearing the proclamation of the Mahabrahma devas, ¢ all the Parittabha devas
proclaimed thus: ...

Parittabhanam devanam saddam sutva, Appamanabha deva saddamanussavesum . . .
Upon hearing the proclamation of the Parittabha devas, ¢ all the Appamanabha devas
proclaimed thus: . . .

Appamanabhanam devanam saddam sutva, Abhassara deva saddamanussavesum . . .
Upon hearing the proclamation of the Appamanabha devas, ¢ all the Abhassara devas
proclaimed thus: . ..

Abhassaranam devanam saddam sutva, Parittasubha deva saddamanussavesum . . .
Upon hearing the proclamation of the Abhassara devas, ¢ all the Parittasubha devas
proclaimed thus: . ..

Parittasubhanam devanam saddam sutva, Appamanasubha deva

saddamanussavesum . . .

Upon hearing the proclamation of the Parittasubha devas, ¢ all the Appamanasubha devas
proclaimed thus: . ..

Appamanasubhanam devanam saddam sutva, Subhakinhaka deva

saddamanussavesum . . .

Upon hearing the proclamation of the Appamanasubha devas, ¢ all the Subhakinha devas
proclaimed thus: . . .

Subhakinhakanam devanam saddam sutva, Vehapphala deva saddamanussavesum . . .
Upon hearing the proclamation of the Subhakinha devas, ¢ all the Vehapphala devas
proclaimed thus: . ..

Vehapphalanam devanam saddam sutva, Aviha deva saddamanussavesum . . .
Upon hearing the proclamation of the Vehapphala devas, ¢ all the Aviha devas proclaimed
thus: ...

Avihanam devanam saddam sutva, Atappa deva saddamanussavesum . . .
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Upon hearing the proclamation of the Aviha devas, ¢ all the Atappa devas proclaimed
thus: ...

Atappanam devanam saddam sutva, Sudassa deva saddamanussavesum . . .
Upon hearing the proclamation of the Atappa devas, ¢ all the Sudassa devas proclaimed
thus: ...

Sudassanam devanam saddam sutva, Sudassi deva saddamanussavesum . . .
Upon hearing the proclamation of the Sudassa devas, ¢ all the Sudassi devas proclaimed
thus: ...

Sudassinam devanam saddam sutva, Akanitthaka deva saddamanussavesum. Etam
Bhagavata Baranasiyam Isipatane Migadaye anuttaram Dhammacakkam pavattitam
appativattiyam samanena va brahmanena va devena va marena va brahmuna va kena ci
va lokasmin’ti.

Upon hearing the proclamation of the Sudassi devas, ¢ all the Akanittha devas proclaimed
thus: “The Matchless Wheel of Dhamma which cannot be stopped by any recluse, ¢
brahmin, deva, Mara, or Brahma, ¢ or anyone in the world, ¢ is set in motion by the
Blessed One ¢ in the Deer Park at Isipatana near Baranasi.”

Itiha tena khanena tena muhuttena yava brahmaloka saddo abbhuggafichi. Ayafica
dasasahassi lokadhatu sankampi sampakampi sampavedhi. Appamano ca ularo obhaso
loke paturahosi atikkamma devanam devanubhavan’ti.

Thus at that very moment, at that instant, ¢ the proclamation spread as far as the Brahma
realm, ¢ and the ten thousand world system ¢ trembled and quaked and shook. An
immeasurable sublime radiance, ¢ surpassing the power of devas, ¢ appeared in the
world.

Atha kho Bhagava udanam udanesi:
Then the Blessed One uttered this inspired utterance of joy:

~e g

Anfasi vata bho Kondanno, afifnasi vata bho Kondanno’ti.
“Indeed Kondafifia has realized. Indeed Kondaffa has realized.”

Itihidam ayasmato Kondafifassa Afifna Kondanfotveva namam ahosi’ti.
Thus it was that the Venerable Kondanfia ¢ received the name Anfa Kondanfia ¢
“Kondanfa who realized.”

Etena saccena suvatthi hotu!
By this truth, may there be well-being!
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